
Didier Fontaine, Vocabulaire grec de l’Évangile de Jean (1087 mots)  1 
 

Réalisation expérimentale, Bible Parser 2010 (www.bibleparser.fr) Septembre 2010 

ἐν : à  
ἀρχή : à  
ἦν : était  
λόγος : parole  
καί : et  
πρός : vers  
θεός : Dieu  
οὗτος : ce  
πᾶς : tout  
γίνοµαι : être  
διά : par  
αὐτός : par  
εἷς : un  
ὅς : quel  
οὐδέ : pas  
χωρίς : sans  
ζωή : la vie  
φῶς : lumière  
ἄνθρωπος : lumière  
φαίνω : apparaître  
σκοτία : ténèbres  
οὐ : pas  
καταλαµβάνω : saisir  
ἀποστέλλω : saisir  
παρά : auprès  
ὄνοµα : le nom  
Ἰωάννης : Jean  
ἔρχοµαι : venir  
εἰς : en  
µαρτυρία : témoignage  
ἵνα : que  
µαρτυρέω : témoigner  
περί : de  
πιστεύω : croire  
ἐκεῖνος : ce  
ἀλλά : ce  
ἀληθινός : ce  
κόσµος : monde  
φωτίζω : éclairer  
γινώσκω : connaître  
ἴδιος : à part  
παραλαµβάνω : prendre  
δέ : mais  
ὅσος : que  
λαµβάνω : prendre  
δίδωµι : donner  
ἐξουσία : autorité  
τέκνον : enfant  
γεννάω : engendrer  
ἐκ : de  
αἷµα : de  
θέληµα : volonté  
σάρξ : chair  
ἀνήρ : chair  
σκηνόω : habiter  
ἡµῖν : nous  

πλήρης : plein  
χάρις : grâce  
ἀλήθεια : vérité  
θεάοµαι : voir  
δόξα : gloire  
ὡς : comme  
µονογενής : unique  
πατήρ : Père  
κράζω : crier  
λέγω : dire  
κατέναντι : être devant  
ἔπω : dire  
ὀπίσω : après  
µοῦ : mon  
ἔµπροσθεν : devant  
ὅτι : que  
πρῶτος : premier  
ἡµεῖς : nous  
πλήρωµα : une partie  
ἀντί : une partie  
νόµος : loi  
Μωσεῦς : Moïse  
Ἰησοῦς : Jésus  
Χριστός : Christ  
οὐδείς : personne  
πώποτε : jamais  
ὁράω : voir  
υἱός : fils  
ὁ : que  
ὤν : être  
κόλπος : sein  
ἐξηγέοµαι : raconter  
ἐστί : est  
ὅτε : quand  
Ἰουδαῖος : Juif  
Ἱεροσόλυµα : Jérusalem  
ἱερεύς : sacrificateur  
Λευίτης : Lévite  
ἐρωτάω : dire avec instance  
σύ : toi  
τίς : qui  
εῖ : tu es  
ὁµολογέω : confesser  
ἀρνέοµαι : confesser  
ἐγώ : Je  
εἰµί : je suis  
οὖν : donc  
Ἠλίας : Élie  
προφήτης : prophète  
ἀποκρίνοµαι : prophète  
ἀπόκρισις : prophète  
ἡµᾶς : nous  
πέµπω : envoyer  
σεαυτοῦ : te  
φηµί : dire  
φωνή : voix  

βοάω : voix  
ἔρηµος : désert  
εὐθύνω : aplanissez  
ὁδός : chemin  
κύριος : Seigneur  
καθώς : selon  
Ἠσαΐας : Ésaïe  
Φαρισαῖος : Pharisiens  
βαπτίζω : Pharisiens  
εἰ : si  
οὔτε : ni  
ὕδωρ : eau  
µέσος : au milieu  
ὑµῶν : votre  
ἵστηµι : s'arrêter  
ὑµεῖς : vous  
εἰδῶ : voir  
ἄξιος : voir  
λύω : supprimer  
ἱµάς : courroie  
ὑπόδηµα : souliers  
ταῦτα : ces choses  
Βηθαβαρά : ces choses  
πέραν : au delà  
Ἰορδάνης : Jourdain  
ὅπου : où  
ἐπαύριον : lendemain  
βλέπω : lendemain  
ἴδε : voici  
ἀµνός : voici  
αἴρω : voici  
ἁµαρτία : voici  
κἀγώ : et moi  
τοῦτο : ceci  
φανερόω : être découvert  
Ἰσραήλ : Israël  
πνεῦµα : Esprit  
καταβαίνω : descendre  
οὐρανός : cieux  
ὡσεί : comme  
περιστερά : colombe  
µένω : demeurer  
ἐπί : sur  
µέ : moi  
µοί : moi  
ἄν : moi  
ἅγιος : moi  
πάλιν : encore  
δύο : deux  
µαθητής : disciple  
ἐµβλέπω : regarder  
περιπατέω : marcher  
ἀκούω : marcher  
λαλέω : adresser  
ἀκολουθέω : adresser  
στρέφω : présenter  
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ζητέω : chercher  
ῥαββί : Rabbi  
ἑρµηνεύω : signifier  
διδάσκαλος : Maître (Jésus  
ποῦ : où  
ἡµέρα : jour  
δέκατος : dixième  
ὥρα : heure  
Ἀνδρέας : heure  
ἀδελφός : heure  
Σίµων : Simon  
Πέτρος : Pierre  
εὑρίσκω : trouver  
Μεσσίας : Messie  
µεθερµηνεύω : signifier  
ἄγω : signifier  
Ἰωνᾶς : Jonas  
καλέω : donner (un nom  
Κηφᾶς : Céphas  
θέλω : vouloir  
ἐξέρχοµαι : sortir  
Γαλιλαία : Galilée  
Φίλιππος : Philippe (l'apôtre  
ἀπό : Philippe (l'apôtre  
Βηθσαϊδά[ν] : Philippe 
(l'apôtre  
πόλις : ville  
Ναθαναήλ : Nathanaël  
γράφω : écrit  
Ναζαρέθ : Nazareth  
Ἰωσήφ : Joseph  
δύναµαι : pouvoir  
εἶναι : être  
τὶς : quelqu'un  
ἀγαθός : quelqu'un  
ἀληθῶς : quelqu'un  
Ἰσραηλίτης : Israélite  
δόλος : ruse  
πόθεν : d'où  
πρό : avant  
σέ : toi  
φωνέω : appeler  
ὑπό : de  
συκῆ : figuier  
βασιλεύς : figuier  
σοί : te  
ὑποκάτω : sous  
ὀπτάνοµαι : voir  
µείζων : plus grand que  
τούτων : ces  
ὑµῖν : vous  
ἀµήν : vous  
ἄρτι : vous  
ἀνοίγω : vous  
ἄγγελος : vous  
ἀναβαίνω : vous  

τρίτος : troisième  
γάµος : noces  
Κανά : Cana  
µήτηρ : mère  
ἐκεῖ : là  
οἶνος : vin  
ὑστερέω : manquer  
ἔχω : avoir  
γυνή : femmes  
ἐµοί : moi  
ἥκω : venir  
οὔπω : pas  
διάκονος : ministre  
ποιέω : faire  
ὅστις : qui  
κεῖµαι : situé  
ἕξ : six  
ὑδρία : vase  
λίθινος : de pierre  
κατά : en  
καθαρισµός : purification  
χωρέω : aller  
ἀνά : aller  
ἤ : ou  
τρεῖς : trois  
µετρητής : mesures  
γεµίζω : remplir  
ἕως : jusqu'à  
ἄνω : jusqu'à  
ἀντλέω : jusqu'à  
νῦν : maintenant  
φέρω : porter  
ἀρχιτρίκλινος : porter  
γεύοµαι : goûter  
νυµφίος : époux  
τίθηµι : mettre  
πρῶτον : d'abord  
καλός : bon  
τότε : alors  
ἐλάσσων : le moins bon  
ὅταν : quand  
µεθύω : ivrogne  
τηρέω : observer  
ταύτῃ : ce  
σηµεῖον : signe  
µετά : avec  
Καπερναούµ : Capernaüm  
πολύς : beaucoup  
πάσχα : Pâque  
ἐγγύς : proche  
ἱερόν : temple  
πωλέω : vendre  
βοῦς : boeuf  
πρόβατον : brebis  
κερµατιστής : les changeurs  
κάθηµαι : assis  

φραγέλλιον : fouet  
σχοινίον : cordes  
ἐκβάλλω : ôter  
τέ : et  
ἐκχέω : se répandre  
κέρµα : monnaie  
κολλυβιστής : changeurs  
ἀναστρέφω : changeurs  
τράπεζα : table  
ἐντεῦθεν : d'ici  
µή : pas  
οἶκος : maison  
ἐµπόριον : trafic  
µνάοµαι : se souvenir  
ζῆλος : zèle  
σοῦ : toi  
κατεσθίω : manger  
δείκνυω : montrer  
τοῦτον : cette  
ναός : temple  
ἐγείρω : lève-toi  
τεσσαράκοντα : quarante  
ἔτος : ans  
οἰκοδοµέω : bâtir  
σῶµα : corps  
νεκρός : mort  
γραφή : écritures  
ἑορτή : fête  
θεωρέω : regarder  
ἑαυτοῦ : lui-même  
χρεία : besoin  
γάρ : car  
Νικόδηµος : Nicodème  
ἄρχων : Nicodème  
νύξ : nuit  
ἐὰν : si ... pas  
ὦ : être  
ἄνωθεν : être  
βασιλεία : être  
πῶς : comment  
γέρων : vieux  
εἰσέρχοµαι : entrer  
δεύτερος : second  
κοιλία : ventre  
θαυµάζω : étonnement  
δεῖ : devoir  
ὑµᾶς : vous  
πνέω : souffler  
ὑπάγω : aller  
οὕτω : ainsi  
ἡµῶν : nous  
ἐπίγειος : terrestre  
ἐάν : se  
ἐπουράνιος : céleste  
εἴ : que  
ὑψόω : élever  
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ὄφις : serpent  
ἵνα : afin de ne pas  
αἰώνιος : afin de ne pas  
ἀγαπάω : afin de ne pas  
ὥστε : si ... que  
ἀπόλλυµι : si ... que  
κρίνω : plaider  
σῴζω : sauver  
ἤδη : déjà  
κρίσις : être puni par les juges  
σκότος : ténèbres  
µᾶλλον : plus  
ἔργον : oeuvre  
πονηρός : mal  
πράσσω : faire  
φαῦλος : le mal  
µισέω : haïr  
ἐλέγχω : reprendre  
ἐργάζοµαι : commettre  
γῆ : terre  
Ἰουδαία : Judée  
διατρίβω : demeurer  
Αἰνών : demeurer  
Σαλείµ : Salim  
παραγίνοµαι : arriver  
βάλλω : arriver  
φυλακή : prison  
ζήτησις : dispute  
νύµφη : épouse  
φίλος : ami  
χαίρω : se réjouir  
χαρά : joie  
ἐµός : mon  
πληρόω : s'accomplir  
αὐξάνω : s'accomplir  
ἐµέ : moi  
ἐλαττόω : diminue  
ἐπάνω : au-dessus  
σφραγίζω : sceller  
ἀληθής : sceller  
ῥῆµα : parole  
µέτρον : mesure  
χείρ : main  
ἀπειθέω : main  
ὀργή : colère  
πλειῶν : plus que  
καίτοιγε : toutefois  
ἀφίηµι : toutefois  
ἀπέρχοµαι : toutefois  
διέρχοµαι : passer  
Σαµάρεια : Samarie  
Συχάρ : Sychar  
πλησίον : prochain  
χωρίον : champ  
Ἰακώβ : Jacob  
πηγή : source  

κοπιάω : travailler  
ὁδοιπορία : voyage  
καθέζοµαι : être assis  
ἕκτος : sixième  
πίνω : boire  
ἀγοράζω : boire  
τροφή : nourriture  
Σαµαρ[ε]ῖτις : Samaritaine  
αἰτέω : Samaritaine  
ἐµοῦ : moi  
συγχράοµαι : avoir des 
relations avec  
Σαµαρ[ε]ίτης : Samaritain  
δωρεά : le don  
ζάω : vivre  
ἄντληµα : vivre  
φρέαρ : puits  
βαθύς : puits  
θρέµµα : troupeaux  
τούτου : de ce  
διψάω : la soif  
αἰών : la soif  
οὐ : pas  
ἅλλοµαι : pas  
µηδέ : ni l'un ni l'autre  
ἐνθάδε : ici  
καλῶς : bien  
πέντε : cinq  
ἐρέω : dire  
προσκυνέω : adorer  
τούτῳ : ce  
ὄρος : montagne  
τόπος : lieu  
σωτηρία : salut  
προσκυνητής : adorateurs  
τοιοῦτος : tel  
ἀναγγέλλω : tel  
µέντοι : cependant  
δεῦτε : venez  
µήτι : point  
µεταξύ : entre  
φάγω : manger  
βρῶσις : nourriture  
ἀλλήλων : nourriture  
µήτις : quelqu'un  
βρῶµα : aliment  
τελειόω : être écoulé  
ἔτι : encore  
τετράµηνον : quatre mois  
θερισµός : moisson  
ἰδού : voici  
ἐπαίρω : élever  
ὀφθαλµός : oeil  
χώρα : pays  
εἰσί : sont  
λευκός : blanc  

θερίζω : moissonner  
µισθός : récompense  
συνάγω : amasser  
καρπός : fruit  
σπείρω : semer  
ὁµοῦ : ensemble  
ἄλλος : ensemble  
κόπος : faire de la peine  
σός : ton  
λαλιά : langage  
οὐκέτι : pas plus  
σωτήρ : Sauveur  
ἐκεῖθεν : là  
τιµή : honorer  
πατρίς : patrie  
δέχοµαι : recevoir  
Γαλιλαῖος : Galiléen  
βασιλικός : Galiléen  
ἀσθενέω : Galiléen  
ἰάοµαι : guérir  
µέλλω : chercher à  
ἀποθνῄσκω : chercher à  
τέρας : prodiges  
πρίν : avant  
παιδίον : enfant  
πορεύοµαι : aller  
δοῦλος : serviteur  
ἀπαντάω : serviteur  
ἀπαγγέλλω : serviteur  
παῖς : enfant  
πυνθάνοµαι : demander  
κοµψότερον : se trouver mieux  
χθές : hier  
ἕβδοµος : septième  
πυρετός : fièvre  
ὅλος : tout  
οἰκία : maison  
προβατικός : porte des brebis  
κολυµβήθρα : piscine  
ἐπιλέγοµαι : s'appeler  
Ἑβραϊστί : en Hébreu  
Βηθεσδά : en Hébreu  
στοά : portique  
ταύταις : ces  
κατάκειµαι : être couché  
πλῆθος : multitude  
τυφλός : aveugle  
χωλός : boiteux  
ξηρός : sec  
ἐκδέχοµαι : attendre  
κίνησις : mouvement  
καιρός : temps  
ταράσσω : être troublé  
ἐµβαίνω : monter  
ταραχή : être agitée  
ὑγιής : guéri  
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δήποτε : quelle (que fut  
κατέχω : s'emparer  
νόσηµα : maladie  
ἀσθένεια : maladie  
τριάκοντα : trente  
ὀκτώ : huit  
χρόνος : temps  
κράββατος : lit  
εὐθέως : aussitôt  
σάββατον : jour de sabbat  
θεραπεύω : guérir  
ἔξεστι : permis  
ἐκνεύω : avait disparu  
ὄχλος : foule  
ἁµαρτάνω : foule  
µηκέτι : jamais  
χείρων : pire  
διώκω : persécuter  
ἀποκτείνω : persécuter  
µόνον : seulement  
ἴσος : égal  
ὁµοίως : de même  
φιλέω : aimer  
ὥσπερ : comme  
ζῳοποιέω : donner la vie  
τιµάω : honorer  
µεταβαίνω : quitter  
θάνατος : mort  
µνηµεῖον : sépulcre  
ἐκπορεύοµαι : se rendre  
ἀνάστασις : se rendre  
ἐµαυτοῦ : mes  
δίκαιος : juste  
λύχνος : lampe  
καίω : allumer  
ἀγαλλιάω : allumer  
εἶδος : forme  
ἐρευνάω : sonder  
δοκέω : prétendre  
ἀγάπη : prétendre  
µόνος : seulement  
κατηγορέω : accuser  
ἐλπίζω : espérer  
γράµµα : lettre  
θάλασσα : mer  
Τιβεριάς : Tibériade  
ἀνέρχοµαι : Tibériade  
ἄρτος : Tibériade  
πειράζω : tenter  
διακόσιοι : deux cent  
δηνάριον : denier  
ἀρκέω : denier  
ἕκαστος : chacun  
βραχύς : peu  
ὧδε : ici  
παιδάριον : enfants  

κρίθινος : d'orge  
ὀψάριον : poisson  
τοσοῦτος : une aussi grande  
ἀναπίπτω : une aussi grande  
χόρτος : herbe  
ἀριθµός : herbe  
πεντακισχίλιοι : cinq mille  
εὐχαριστέω : rendre grâces  
διαδίδωµι : distribuer  
ἀνάκειµαι : distribuer  
ἐµπί[µ]πληµι : rassasié  
κλάσµα : morceaux  
περισσεύω : abonder  
δώδεκα : douze  
κόφινος : paniers  
βιβρώσκω : paniers  
ἁρπάζω : paniers  
ἀναχωρέω : paniers  
ὄψιος : le soir  
πλοῖον : barque  
µέγας : grand  
ἄνεµος : grand  
διεγείρω : réveiller  
ἐλαύνω : ramer  
εἴκοσι : vingt  
στάδιον : stade  
φοβέω : craindre  
συνεισέρχοµαι : monter avec  
πλοιάριον : barque  
πότε : quand  
χορτάζω : rassasier  
µάννα : manne  
πάντοτε : toujours  
πεινάω : avoir faim  
ἔξω : dehors  
ἀνίστηµι : dehors  
ἔσχατος : dernier  
γογγύζω : murmurer  
ἑλκύω : attirer  
ἔσοµαι : sera  
διδακτός : être enseigné  
µανθάνω : apprendre  
ὑπέρ : pour  
µάχοµαι : disputer  
τρώγω : manger  
πόσις : le boire  
κἀκεῖνος : ce qui  
συναγωγή : synagogue  
διδάσκω : enseigner  
σκληρός : dur  
σκανδαλίζω : occasion de 
chute  
πρότερον : auparavant  
ὠφελέω : assister  
παραδίδωµι : livrer  
ἐκλέγοµαι : choisir  

διάβολος : diable  
Ἰούδας : Judas  
Ἰσκαριώτης : Iscariot  
σκηνοπηγία : la fête des 
Tabernacles  
κρυπτός : secret  
παρρησία : ouvertement  
πάρειµι : être présent  
ὑµέτερος : à vous  
ἕτοιµος : prêt  
φανερῶς : publiquement  
γογγυσµός : rumeur  
µέν : en effet  
πλανάω : égarer  
φόβος : crainte  
µεσόω : (vers le milieu  
διδαχή : doctrine  
πότερον : si  
ἀδικία : si  
δαιµόνιον : démon  
περιτοµή : circoncision  
περιτέµνω : circoncire  
χολάω : être irrité  
ὄψις : visage  
Ἱεροσολυµίτης : de Jérusalem  
µήποτε : de peur que  
πιάζω : saisir  
ἐπιβάλλω : mettre  
ἀρχιερεύς : mettre  
ὑπηρέτης : huissier  
µικρός : petit  
διασπορά : dispersé  
Ἕλλην : Grec  
ποταµός : fleuve  
ῥέω : couleront  
δοξάζω : glorifier  
οὐδέπω : personne  
οὐχί : non  
σπέρµα : postérité  
∆αβίδ : David  
κώµη : village  
Βηθλέεµ : village  
σχίσµα : division  
διατί : pourquoi  
οὐδέποτε : jamais  
ἐπικατάρατος : maudit  
ἐλαία : olives  
ὄρθρος : de grand matin  
λαός : peuple  
καθίζω : assis  
γραµµατεύς : scribe  
µοιχεία : adultère  
ἐπαυτοφώρῳ : en flagrant délit  
µοιχεύω : commettre l'adultère  
ἐντέλλοµαι : donner des 
ordres  
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λιθοβολέω : lapider  
κύπτω : se baisser  
κάτω : au dessous  
δάκτυλος : doigt  
ἐπιµένω : continuer  
ἀνακύπτω : continuer  
ἀναµάρτητος : continuer  
λίθος : pierre  
συνείδησις : conscience  
εἰς : un à un  
ἄρχοµαι : un à un  
πρεσβύτερος : ancien  
καταλείπω : quitter  
µηδείς : personne  
πλήν : mais  
κατήγορος : accusateur  
κατακρίνω : condamner  
κἄν : quand  
γαζοφυλάκιον : tronc  
ἐστέ : êtes  
ἀρεστός : êtes  
ἐλευθερόω : affranchir  
ἐσµέν : nous sommes  
Ἀβραάµ : nous sommes  
δουλεύω : servir  
ἐλεύθερος : libre  
ὄντως : réellement  
πορνεία : impudicité  
ἐπιθυµία : convoitise  
ἀνθρωποκτόνος : convoitise  
ψεῦδος : mensonge  
ψεύστης : menteur  
ἀτιµάζω : menteur  
ὅµοιος : ressembler  
πεντήκοντα : cinquante  
κρύπτω : cacher  
παράγω : être allé  
γενετή : naissance  
γονεύς : parents  
πτύω : mettre de la salive  
χαµαί : à terre  
πηλός : boue  
πτύσµα : salive  
ἐπιχρίω : appliquer  
νίπτω : laver  
Σιλωάµ : Siloé  
γείτων : voisins  
προσαιτέω : mendier  
ἀναβλέπω : mendier  
ποτέ : autrefois  
ἐπιτίθηµι : imposer  
ἁµαρτωλός : imposer  
ὅτου : (jusqu'à ce  
ἡλικία : durée  
αὑτοῦ : durée  
συντίθεµαι : convenir  

ἀποσυνάγωγος : convenir  
λοιδορέω : être injurié  
θαυµαστός : prodige  
θεοσεβής : l'honore  
κρίµα : jugement  
θύρα : porte  
αὐλή : porte  
ἀλλαχόθεν : porte  
κλέπτης : voleur  
λῃστής : brigand  
ποιµήν : berger  
θυρωρός : portier  
ἐξάγω : conduire  
ἀλλότριος : conduire  
φεύγω : fuir  
παροιµία : parabole  
νοµή : pâturage  
κλέπτω : dérober  
θύω : tuer  
περισσός : ajouter  
ψυχή : âme  
µισθωτός : mercenaire  
λύκος : loup  
σκορπίζω : disperser  
µέλω : s'inquiéter de  
µία : un  
ποίµνη : troupeau  
ἐντολή : commandement  
τούτους : ces  
µαίνοµαι : être fou  
δαιµονίζοµαι : démoniaque  
ἐγκαίνια : fête de la dédicace  
χειµών : hiver  
Σολοµών : Salomon  
κυκλόω : investir  
βαστάζω : investir  
λιθάζω : lapider  
ποῖος : laquelle  
βλασφηµία : laquelle  
ἁγιάζω : laquelle  
βλασφηµέω : laquelle  
Λάζαρος : Lazare  
Βηθανία : Lazare  
Μαρία : Marie  
Μάρθα : Marthe  
ἀδελφή : Marthe  
ἀλείφω : Marthe  
µύρον : parfum  
ἐκµάσσω : essuyer  
πούς : pied  
θρίξ : cheveux  
ἔπειτα : et  
προσκόπτω : heurter  
κοιµάω : dormir  
ἐξυπνίζω : réveiller  
κοίµησις : assoupissement  

ὕπνος : sommeil  
ἤµην : j'étais  
Θωµᾶς : Thomas  
∆ίδυµος : Didyme  
συµµαθητής : disciples  
τέσσαρες : quatre  
δεκαπέντε : quinze  
παραµυθέοµαι : consoler  
ὑπαντάω : venir au-devant  
θνῄσκω : mort  
ναί : oui  
λάθρᾳ : secrètement  
ταχύ : promptement  
ταχέως : promptement  
κλαίω : pleurer  
πίπτω : se prosterner  
συνέρχοµαι : habiter ensemble  
ἐµβριµάοµαι : 
recommandation sévère  
δακρύω : pleurer  
σπήλαιον : caverne  
ἐπίκειµαι : se presser  
ὄζω : il sent  
τεταρταῖος : quatre jours  
περιΐστηµι : entourer  
κραυγάζω : crier  
δεῦρο : viens  
δέω : lier  
κειρία : bandes  
περιδέω : enveloppé  
σουδάριον : linge  
συνέδριον : sanhédrin  
Ῥωµαῖος : Romain  
ἔθνος : nation  
Καϊάφας : Caïphe  
ἐνιαυτός : année  
διαλογίζοµαι : raisonner  
συµφέρω : être avantageux  
προφητεύω : prophétiser  
διασκορπίζω : vanner  
συµβουλεύω : délibérer  
Ἐφραίµ : Éphraïm  
κἀκεῖ : et là  
ἁγνίζω : et là  
µηνύω : faire connaître  
ὅπως : afin que  
δεῖπνον : souper  
διακονέω : servir  
συνανάκειµαι : se mettre à 
table ensemble  
λίτρα : livre  
νάρδος : nard  
πιστικός : de nard +  
πολύτιµος : de grand prix  
ὀσµή : odeur  
πιπράσκω : vendre  
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τριακόσιοι : trois cents  
πτωχός : pauvre  
γλωσσόκοµον : bourse  
ἐνταφιασµός : sépulture  
βουλεύω : examiner  
βάϊον : examiner  
φοῖνιξ : palmiers  
ὑπάντησις : au-devant  
ὡσαννά : Hosanna  
εὐλογέω : bénir  
ὀνάριον : un ânon  
θυγάτηρ : fille  
Σιών : Sion  
πῶλος : ânon  
ὄνος : âne  
προσέρχοµαι : s'approcher  
κόκκος : grain  
σῖτος : blé  
φυλάσσω : garder  
βροντή : tonnerre  
σηµαίνω : indiquer  
ἀκοή : indiquer  
βραχίων : bras  
ἀποκαλύπτω : bras  
τυφλόω : avoir aveuglé  
πωρόω : endurci  
καρδία : coeur  
νοέω : comprendre  
ἐπιστρέφω : se retourner  
ὅµως : cependant  
ἤπερ : que  
ἀθετέω : que  
τέλος : fin  
ἱµάτιον : manteau  
λέντιον : linge  
διαζώννυµι : être ceint  
εἶτα : et  
νιπτήρ : bassin  
µέρος : part  
κεφαλή : tête  
λούω : laver  
καθαρός : pur  
ὀφείλω : devoir  
ὑπόδειγµα : exemple  
ἀπόστολος : exemple  
µακάριος : heureux  
πτέρνα : talon  
ἀπορέω : talon  
νεύω : faire signe  
εἴην : ce que peut être  
ἐπιπίπτω : se jeter sur  
στῆθος : poitrine  
ἐπιδίδωµι : donner  
ψωµίον : morceau  
βάπτω : morceau  
ἐµβάπτω : mettre  

Σατανᾶς : Satan  
τάχιον : bientôt  
ἐπεί : parce que  
εὐθύς : droit  
τεκνίον : petits enfants  
µικρόν : un peu  
καινός : neuf  
ὕστερον : ensuite  
ἀλέκτωρ : ensuite  
ἀπαρνέοµαι : ensuite  
τρίς : trois fois  
µονή : demeure  
εἰ : autrement  
ἑτοιµάζω : préparer  
παράκλητος : consolateur  
ὀρφανός : orphelins  
ἐµφανίζω : apparaître  
ὑποµιµνῄσκω : se souvenir  
εἰρήνη : paix  
δειλιάω : s'alarmer  
ἄµπελος : s'alarmer  
γεωργός : vignerons  
κλῆµα : sarment  
καθαίρω : émonder  
ξηραίνω : sécher  
πῦρ : feu  
γνωρίζω : faire connaître  
µνηµονεύω : se rappeler  
πρόφασις : pour l'apparence  
δωρεάν : gratuitement  
προσφέρω : offrir  
λατρεία : culte  
λύπη : tristesse  
δικαιοσύνη : justice  
ὁδηγέω : conduire  
θρηνέω : complaintes  
λυπέω : être attristé  
τίκτω : enfanter  
θλῖψις : tribulation  
θαρσέω : prendre courage  
νικάω : dompter  
ἀπώλεια : dompter  
καταβολή : fondation  
σύν : avec  
χείµαρρος : torrent  
Κεδρών : Cédron  
κῆπος : jardin  
πολλάκις : souvent  
σπεῖρα : cohorte  
φανός : des lanternes  
λαµπάς : lampe  
ὅπλον : armes  
Ναζωραῖος : Nazaréen  
ἐπερωτάω : demander  
µάχαιρα : épée  
παίω : frapper  

ἀποκόπτω : frapper  
ὠτίον : oreille  
δεξιός : droit  
Μάλχος : Malchus  
θήκη : fourreau  
µὴ : ne ... pas  
ποτήριον : coupe  
χιλίαρχος : chef militaire  
συλλαµβάνω : s'emparer  
ἀπάγω : s'emparer  
Ἅννας : s'emparer  
πενθερός : beau-père  
γνωστός : connaissance  
εἰσάγω : apporter  
παιδίσκη : servante  
ἀνθρακιά : servante  
ψῦχος : froid  
θερµαίνω : se chauffer  
παρίστηµι : se donner  
ῥάπισµα : soufflet  
κακῶς : maladie  
κακός : misérable  
δέρω : battre  
συγγενής : parents  
πραιτώριον : prétoire  
πρωΐα : le matin  
µιαίνω : souiller  
Πιλᾶτος : Pilate  
κατηγορία : accusation  
κακοποιός : malfaiteur  
ἀγωνίζοµαι : malfaiteur  
οὐκοῦν : Non traduit  
αἰτία : Non traduit  
συνήθεια : coutume  
ἀπολύω : coutume  
βούλοµαι : se proposer  
Βαραββᾶς : se proposer  
µαστιγόω : battre de verges  
στρατιώτης : soldat  
πλέκω : tresser  
Στέφανος : couronne  
ἄκανθα : couronne  
περιβάλλω : vêtu  
πορφυροῦς : pourpre  
φορέω : porter  
ἀκάνθινος : porter  
σταυρόω : crucifier  
Καῖσαρ : César  
ἀντιλέγω : César  
βῆµα : César  
λιθόστρωτος : le Pavé  
Γαββαθά : Gabbatha  
παρασκευή : préparation  
σταυρός : croix  
κρανίον : crâne  
Γολγοθᾶ : Golgotha  
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τίτλος : inscription  
ἀναγινώσκω : inscription  
Ἑλληνιστί : Grec  
Ῥωµαϊστί : en Latin  
χιτών : tunique  
ἄρ[ρ]αφος : tunique  
ὑφαντός : tissu  
σχίζω : déchirer  
λαγχάνω : appelé par le sort  
διαµερίζω : partager  
κλῆρος : au sort  
ἱµατισµός : tunique  
Κλωπᾶς : Clopas  
Μαγδαληνή : Magdala  
τελέω : avoir achevé  
σκεῦος : biens  
µεστός : plein  
ὄξος : vinaigre  
πλήθω : remplir  
σπόγγος : éponge  
περιτίθηµι : entourer  
ὕσσωπος : hysope  
στόµα : bouche  
κλίνω : reposer  
κατάγνυµι : rompre  
σκέλος : jambe  
συσταυρόω : crucifié avec  
νύσσω : perça  
πλευρά : côté  
λόγχη : une lance  
ὀστέον : os  
συντρίβω : casser  
ἕτερος : autre  
ἐκκεντέω : percé  
Ἁριµαθαία : percé  
ἐπιτρέπω : permettre  
µίγµα : mélange  
ἑκατόν : cent  
Σµύρνα : myrrhe  
ἀλόη : myrrhe  
ὀθόνιον : bandes  
ἄρωµα : bandes  
ἔθος : coutume  
ἐνταφιάζω : sépulture  
πρωΐ : le matin  
τρέχω : courir  
προτρέχω : courut  
παρακύπτω : plonger les 
regards  
ἐντυλίσσω : s'enveloppa  
κηπουρός : jardinier  
ῥαββονί : Rabbouni  
ἅπτοµαι : Rabbouni  
κλείω : fermer  
ἐµφυσάω : il souffla sur  
κρατέω : prendre  

τύπος : modèle  
ἧλος : clous  
ἔσω : y entra  
ἄπιστος : y entra  
πιστός : fidèle  
ἐνώπιον : devant  
βιβλίον : devant  
Ζεβεδαῖος : Zébédée  
ἁλιεύω : Zébédée  
αἰγιαλός : Zébédée  
προσφάγιον : à manger  
δίκτυον : filet  
ἰσχύω : pouvoir  
ἰχθύς : poisson  
ἐπενδύτης : vêtement  
γυµνός : nu  
σύρω : tirer  
µακράν : loin  
πῆχυς : coudée  
ἀποβαίνω : coudée  
ἀριστάω : coudée  
τολµάω : oser  
ἐξετάζω : informations  
βόσκω : paître  
ἀρνίον : paître  
ποιµαίνω : paître  
νέος : nouveau  
ζώννυµι : te ceignais  
γηράσκω : être vieux  
ἐκτείνω : étendre  
οἴοµαι : penser  


